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1 No isafat aftor kalimua.

2 ¢ Is it not fanny that—F’

8 Qaugara 1 n basket of woven dwarf-palm leaves, eto,, used for packing dates.

4 The application of the quotdtion or quotations iy not clenr, FPugd® is a drink

made from barley, The Bubjeot to bi-dhured geems to he ‘he’ 4., the Shah
(undsrsiood),
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|- Dar-bash * baton™ ; dar-bashskun * the muan who carrieg i,}m bakm » (apd
cnm ! Buur Didste; ditr-bash '),
2 ‘ For fear lest she shonld disarcange her seat.’
"ulhudd moe, =Rkiud rd. Poeribly the yi gives the signification of * a little »
- Sar-dar ** Hotel?! y
; 5 Khud-i shan rd, muderstood. The subject is Zainab and her slave, understood.
/18 Pajat after Na :mz‘M, Khin.
T Suwf p]pmg Maghsza ** piping on a military uniform.”
2 ! Adopting {herprofession of & soldier.
8 Mushrif fg-g mililary clerk who keeps the nominal rolls, accounts, eie,  Thars

i% one to each faug.
Y Shal.i as jang bar gashta is one compound epithet.
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1 Mil hore probably meaus u * high pele.” The subject (o bi-ghaltid 4nd pardaid
is asp undevstood.

# Indirect narration.

8 Yakka-tds (or yaka-tde) ‘' single-champion.”

& '“ Nose."

B “Limbs"; pl. of jiriha.

-

8 Tumda’ninat " repose, quiet of manner.” h 3

1 Nagar * gvil eye.”

8 Sar-i hisab (bdsh) (m.c.) * Look out;™ gen wsed by riders. This corres-
ponds to the posh posh of Northern Indin and the gusht pusht of glgesical Persian
{Umar.i Ehayydin, eto.).

9 Ra-siyik here implies ignoranos,
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L PL. of ma’shar ‘' companion.” In the Qoran occurs & passage y@ ma'shays ‘I=
ginnd wa *[uinsd, \

B4 Yerily to God we belong and verily to him do we roturn : 7" said at death

~8 Shast-i pa (m.o.) * big toe.”"

43! P “ives, connections.

b Shhr.-u w sheyn (m.o.) e giriga u vari.

8 Abvab jam'i (m.o.) * subordinates, direetly commanded by '—.

T CAnss 4 the Jnjub,” sipistin, the name of a common drug.

¥ Executioners in Persia, it is said, make thomselves drank befors an execution,

¥ = ghdamil-i hdl-i & nist,
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L [Istifta® neking for a fatwe from a mufts.
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L Note the 1st Pors. of the impersonal verh bdyistas : rave and of courso un-
grammatiecal,
® Kam w siydd “ misvepresentation, exaggeration,” i.e, he took away much
from the troth and added mach to jt.
B Tashahhud, the principal part of the prayer, is the “ I testify that there is no
God bat God [to which the Shi’nhs ndd ** who has no partner 1 ; and I testify that
Mubammad ig his servant and his messenger” The tashahhud is repeated in the
-~ #itting posture, both hands on the knees, the eyes lowered, the face to the frout.
: d!“&“hmn, when reciving the tashalfind, do not raise the forefinger of the right
1and,
Lk m.e., bi-chdva, like pir, ig often, when it procedes the noun it qualifies, fol-
lowed by un fzafid,
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B Bnckhitiv:k."
% ‘He bad right on his side,’ (as the Fronk was apoiling the Hakim's practice),
8 Ki“snying that.”
& Sag-< zard barddar-i shighal-i siydh (m o) * they are nearly allied.”
b = jhigilei Khud-al mi-kunid *judge others by youreelves.’ 'Nafs also means
“ breath "——a hil at poetry.
# Gav-sar is a large mallet ased in exeontions : gurs is A ronndish battle club.
T Gulai gdv-sobin is A medicinal herb with a violet colonred flower: in the

dictiovary it is said to be the plant ** ox-tongue or 'ki_\_:glnua.”
8 Pumpkin seed is wsed in medicine, ‘ditai (adj.).
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1 Shumd-hamagi, no izdfal.

# Minand-i % (indirect narration) could he substitnted.

8 Bar-Bhurdan or sor-Ehurde shudan * to be disheartened ; to be ochecked by
foar or by shame.” i az raftan-i Tahrda sar Hyurd = rarar kard or padma did.

4 Kak valg. for kakk or kaik “ a flea™; also kek,

B To end the topie ander discussion ; to change the subject.”

8 Pashang the father of Afrasiyab. There are several Pashangs mentioned in
the dictionaries.

7 Hamin hali " this very moment.”

8 After nd®ib an izafat can in m. ¢, either be inserted or omitted.

9§ Ta"bin «=sir.dast. Navishta=°reporis.’

19 §.¢., * shonld it die yon must bring its tail and the piece of skin branded with
the royal brand,’ g

Il Yearly stipend, not monthly as in Indin, Thirty twmans (s 'yonr) ie sbout
ninety rupees, not sufficient to buy Hour for one man, .
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L Mughlin “ dark, jetty,” is tautology (Aashv-i gabih): it hag already been

stntet'! that his eyohrows were siyah.
& ‘Ambarin is simply nsed to rhymo with mushkin : it i quite inappropriate

here.

¥ ' His being the relation of whom was evident,! Persians take this to mean
he wag roogh and unconth like a bear, but in the English He is likened to a monkey,

& mgihir ba bdfin mufdbig,

B Or sirat-ash ?

8 KAush-guzarini i f luxury ’ or rather ' being well to do’ and not ¢ somsnality .’

T Bay™ ‘l-Isldm 18 said to be a cuphemistic title given to the Chief Executioner
by people in conversation.

b ‘Unf, © severity.”

§ Bhah-andizi = “bonsting.”

10 Made Limself out to be n Ham,’ ote.
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1 Ziv-andas is anything to lie on, quilt, ete,
% ‘ Had struggled together (collected with diffionlty) for myself.’
8 Jaundice."
* i.e. 'Deyil take the glass |’
b Muvasyis ' superstitions,”
8 Teheran is famous for three things all beginning with the letter shin, viz., lice,
princes and camels: all three are equally common in Teheran. I have seen a

8hahzdda ploughing in the field.
T Or backchassag, without an izafat,
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L In mo. bachcha=sagdn, no izafat,

$ Siyahd “liet.?

¢ Hhar.band = chdrpd-dér * a donkey man or & mule wan.”
3 Ja ddrad="bi-jé ust. '
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e gl ety ‘Ja @3S Uy 8l (g0 s ppre 5 23T lad & Uldas
wil-of uhg- el wdy bb laly Wil w auyyr Los gly 31 85 B8 yof | Si0ilere
QIR0 i i Seay wadsS 3285 T 5t A o S5sm B3S gy g iy
» 5y w"f‘; o oty g ys oS0
L Kashk * villa, summer residence kiosk.”
% Bi-nagar-am d@mad na-dide-i ‘T think you have never seen such a sight.’
8 RKundi * hive,”
4 Dard or dardy “ bell,"
§ Bad-tightiri “ boing ill-omened " ; #ightir bi-kiair ddshad is a voad greeting in
some parts of Pergia, Ishdn * Kata sunesin ' constraction.

8 An example of laf w naghr-i muratéiab,
25
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T (U N S SR PSP B
el |y as les,e yad o nssr Gl Ul B ey off jb 8 8T ol Ky
el & pIAIS (oo 03 e g pes Sles -J.rs't"u‘) Lt whe # pofn
ur‘,&; ‘;,MT)K u;gﬂl # gl Jaty e 5;49_;) uﬂyjld-') e 7?2 aiifae
¥ ij salle Caelias a3sy gidy AS eo ool o i

iy & - 6y g J..\. s ol P BLD o S wly g8y aoda
0D (oo ooy iy ol GlE 'é’”“ .1,,3 ston v ey oty s
whiasey T 51 o ui,!adai J,r o 53lig) J,!w.n Sl sy ele no
g Ae) ) gy bty (oo (slBody - o) By - 6';' 5 Gl ub"‘ B
g J’))! 3 ulf.)__rﬂtn s c:f)l"}?“ wsdl ua‘:! TJI oal b JIJJLh' 6 le anr
" Siomsy 38 By ol T 052 Tt 04

Wl s Miney | iy S 51 olery W il 5 I
aulag bl e - faat 8 gu["";’ s wliy GlaaSle 5 i AT 5 whfeldiy
*5 -rq,{w w U‘f l}J“’)‘; LM).& {,_, Al !:b)- ‘_}ijjl’ -ja)f) o th-e
ui.u’ bis PU T Bl A wde Pul (S8 38 (b g jhae
J'J" e b U POULBIE RIS L 4 L"d)’ iy b slbsl w’)"" iy
I alin w0 e by A 5 pBa e 08 ey (eia y s e
Syl g pilgd e KT 51 B &y e fis Sy sy rU’J"

w5 ‘_,‘:-h 10 gl b0 Blegs b oy S3isy waym Aleyo ilea
bt jtast :-5)“ 255 Al il 1y o WU 1 g oS LU oo

1 = dir-bésh kardare.
% ¢ Hasiening to acquire ampntn.t.mn for uaefuincsa and cournge, 1 was in hopes
that— /7
8 ¢ The gun fire snuotnsing the mountiog of the Shah.! Sukit-d 8 silence,”
4 Gonerally sdkit w pimit,
b No iwfat after yardg; sin-tand is i m.c. the cloth in which the saddle is
wrappad when in the stable, Yo for l_‘hl i
¢ Ghifir in & ranning footman who rans just in front of the horse. A xikd goos
w Tittle way dliead, gives notice of the approach of the Shak and olears the wny.
7 Tip T. (m e.) * a body of troops, & divigion:" in dictionary inp.
A Pd.dew s boy who is an assistant in s kitchen, a'bakery, & Aammdm or a
stable.
9 Sar u kalla-yi fuldn :hnﬂc pmda shud {an. c.] g0 and o appeared in sights i
{gen used for important people).
10 Jihastagi dor anddkhton (m,0.), *“ to reet, refresh onesoll "
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tulr*),lw—gl'”o[.b g :-13 Gu—ad‘r)&w fm lh,d,.u’u.-.u) ' .))5\!5
N&f mh.._,, whgba gl b g!mju PRE LU ‘_,m}ah ik Sl el 1y of
po% * Muﬂ,lw dlb;.‘a.\.p),o.,l "_,1.,:;}»&1 a5 .;,:m!,.s sl aa
el réf:,p’ e oM bl (oasl B e -l il el e
W) » oy =T o a8 =2l
i, U.Jh-ulg “‘L’ l..-,: u!)_,ﬁ m,‘ ru) A I) Ul ._{Ia- Arip) Al aioaels #
” '*“'JJ"" P 7 3y
‘!f._,_, @i\.—!)mg (WP (ely By V:.u@i.dg'ga.tsu
S ._ﬁu, l‘,.lfh:x;l.ﬂ' )a ‘..uv-!g Q"J'? .‘.JLM«T '.Ab J.-u L 1.;).: 2
alyedae ‘-“l‘:’_J n,r""’ ! ”&’) ¥ -‘J*’J‘LF" it “"’J)"l‘? Jsk s L2r® 3
* migehio Jemd |y 2y x...a.lm ey
L?‘ a5 L..n-ul.:,foﬁ U’*‘, wans] w! JJ&AJ;G ar ?Jb)J S)jl-ﬁ gﬂ S’%—M
‘,hf.-u-,\& da!,u.sl *f"JSC’J‘ ".JLIJJ, 9..,}.» ) ,b,l&ka)J
..9-4’_) ‘:QMJUMU)MQQJW L?‘}t;)!j\"}'a‘hi l!, (5';“"' U,J.al
u"-*-*-"é Yiwes ¢ -?.)f <l ﬁ‘g“&b Hewy r;gg)).i)a . p-v-&-.‘,ala-
@) o iy Lol ¢ ra:*uf“t“w,* 2 Ole gty SUU
o 30 31 ,.',i-a,a *r-!;‘ U’ &Jl-dl)ﬂ»}._.f b o an m}f t—\’)JJ] il ¥ ._,4}!
J'Laan 2 #al.sw‘_'fq &L-e,u).(mﬂu ub[;mdw slafia J,il"dmr.{&-n
S “‘9““!‘“3 o (J': ‘-‘;r" a5 wla L) 3y el iy u"" 3
Py ) f.' );;u dir 3 ._g‘.c Blila ) g BheS T, cdls L5, w0 8 2y
il
® c8080 5o B Uy (ol
1 Shimrin iu:; dighrict N. 1 ‘Lenuiny and on the slopes of the Elburs ; this word
already ploral hag been arabicizad Ly munashis into shimréndt. Bhamr Ar. is 4 moun-
tuiv that supplies plains with water,
3t My turn for duty.’
B Kulli va tang shud =" onx scquaintance becams complete and close
& Qich ox qaeh (T.?) “a bil, n piege.” A melon {8 divided into quarters; the
pulp i then slashed across diagonally and a knife passed betwecu the pulp and the
tind : the dut pipess which are of a ¢onveniant sizs for eating aro served pn the riud.
Qdsh may mean an entire gquacter or one of these disgnnal pieces,
§ “ Imcligestion.”
: 8 Tiip-rishesrish-ush +7 ' | ihiok-hazrded” (oot long ' bearded): opposed to
Red, 3
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TRANSLATION OF HAJI BABA.

-‘-\%d,'z}_rl!ﬁpﬂflyg-;éﬁ 'l;n&b soa 1 m&pw
#35 Hiphi o8 s phy w08 pgles sl
Wl 53 (slyd (B0 08 1 BaS palie BA 1 sty ¥ ey
e blod. 50l epdn L sURAL L ik dimt (0 358 o 3ydped
mﬁmM&led«qﬂﬂ,ﬁ a)av-q-ﬁ))h_yu # ol ¥ ot SKs
Lz oy & | gl ol 2 sl log U8 BUL ilugidad calye
;Kgaulg-jt,fiﬁo)la S wft:!'-"'i" Bh L f"' :\h'll.:ig.sirmla;‘-amji
B plie ey g S Gadoe g pdie (S § A £ A S 50
&hﬁndyjf!-awmbv:h@i*bﬂmlaubﬁ,&humr)ﬂ“u

Wi Ys by (Gghemo T lag gyl w0 @i SIR) o) (G Sl ly o o s

3 odsy A8 1) S Rl SR g8 ¢ paAINE (B (g0ed g (lpt 1 08

P TR = P JIIJqujdlu&nl.pora_,m o 55 ...S»'-m
a5 gy Saal & pilloge 2 o sle @0 Ba s (2 ) D) Gilaiely
» < phoae o g3 85 espd e Gn;l’wf syids Ko (guf & y¥ls &
08y ,a.a,ﬂ.x.,utu..u sl o I JpAdie 5 331 Ba8S 5 K u’-’ut-'w‘-
r,,“t... agilis Ls;u..bu.q * O mu,lg_,;u,.,a&g w.m'.;.,ju!,f
@ T 9 i""; Uy a6TU (o189 591 33590 5 o0& yode) 5a Uy o 5Bl o

Lo | a8 hhlr.yazu'n!'wtyl'a-uugfb‘_ﬁmbl.l Uu).h an,lsGu.d.b
i ! u'uo).l ;.;Uab U}.;Le R ulqu]ULdJJ uJI,,g‘J%n ladu 1y
ae cead glmis bt dig ke e Fi’“l 1l L O o i

1 Chakidasys kdr (m.c,)=pulkia : mumbba “iam ™ s w jokn dep‘eﬁliins on th-

word chakida, *snything dropped or &lstifed, * tow YT 1.& that he was thicker
(and better) than chakida.
8 Majlis nitmg ? chashm-basi (m.0.) ¢ bheing wido awake' for chashme-wdzi,

8 inliq (QJ)-' or u«l‘:r;) a foa lo sny ma’mir. The proper fee is fixed but
{he ma*mir extracts all be can,  The word * perquisite * is perhapa better expressed
by Ehurda m anfa'at. ;

& Nusag-behd a fee to those who execute nasag. [Affer an exocution, an cxe-
entioner will demand a tip from the relatives of the demsed]

B ‘Ibrat here s namina.

6 A commen gaying. Poople only smspect & . - on agcount of its master.

1 * An scconntant, sscretary,’ :

¢ Note false concord.

L,



CHAPTER XXXTII. 197

)KM-} e u}.nsu ‘...: R ek o b .,_.]w U“)EJ_}.
il 53 80 L wbh 0 & o vl . ddg y03 39 U Gt v ok ol
PUR 1 < e 'Yzwbelua!wlalgqywaw,d;l BT 3l g o el
% y “.:;u.....eil—:;-qu,a!uma o

w3 o 8 wwhia heo A S Qs gj‘ = Sl !

Jst s U m““jr"'"m*““‘r"*r’v‘-”'u‘b!dﬂ
wl#l‘““)"“b"“"“ﬂ‘}""“')l*‘“)w)u w.ra' e bl ...»af
wlef welmd , Jofi. e KIS ,aafm.ra_,m u_pwm‘,b‘»!)m
130 (2t & st (ot ,alaa-nhlal !r&*!éﬂaﬁgwﬂhwfwfﬁdhh
bl i 39 s epblan 5 ey

n‘)s.u‘:gggoigag;@” 3 b‘;jﬁ il 7w

ot apfes b 8080 (pfes GUBK, 0 8
(ol A ‘q;,'—u'g’ .q;wiy;rm 2 sy alle s eyl wliy f 5o
f"'"”‘n""}'“w U.\a.lul‘.bjltuutd.‘.,:rucuaﬁ cpbe ol ¢l
Sl € UK ) s S|y il 7 35 sislore 5 ooy 81 5 2 igise
$EE (o3gm gyl G o crain S Elrao e ol

1 Shiddat=sakliti : farighat=deidagi.

8 Mumdrasat from marass Ar, “to sonk, macerate:™ mdrass * bo'exercise onesclf,"”
B Rhir-i bi-pir ** desperado ; a fellow withount pity.”

# A common proverb, Persians are casily elnted and as easily dopresged.
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PR 3 Low il
0 b (ool opele a0 iyl ol 31 dut

U.;wghb. 55 5e ¥le st om bsaals PTG T AT ¢ sl
wre o “‘*3‘)‘ et ot 5es sk Kdlall .‘,Jlu-vt'i LSy Gyt
o ofs o 5 st A G5 bl oy @l QU N el
cllmbl o ) SRS gk J"‘? %‘!"‘Jkr"‘:gu‘ﬁ:) S Y e
'-»'“ B gl ol LS ULW-.: Sy u;*"" lea. U ass ‘.’.}f (s
el 3 Sissae s g-’:" W 1 i g (ot 8 sl s
ot (2l &Sy e pmume Jls by Jake s dell ol o Wi )y page
Slise plas AT ol 2 aag ? *)y "oy ,J,alw,wl T P RS T
* “logm ,waﬂiaﬂ_,m Mf»iww.bw

(G B0k ule AL Jle ik Al Ula ol Gl % 0 e
..,,i.n.J,m'Ja)'FUI‘,J # 0w bl Ly o Nlepr -ﬂ-‘ale-)b,)‘f § &L s

gl &lyo 8 Yo 500 51 wloyppe 8 oml 304 S il 5 bbb
aly T RS e el 2 gy dde AU am | @t laesy

1 Mard-i am.

8 Lisim * intravgitive (verb).”

b Ismei fd'il * active participle : " ism-i maf'#l ** passive participle.” Muta‘addi
< transitive (verb).”

4 Kér w bar-ash ehig w chilla (m.c.) “ this work is profitable; ® chilla is here
short for chay w chilla.

§ Kir ma-ddr (m.c.) " do nothing ; ask no guestions.”

8 Biyirodt=dddans siyirsdt. Tho word siysirsét “rabions; provisions for
comp,” to o Persiau mind suggests acticles taken by force and without payment.
Havéla ehuda ast ** was consigned.”
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wapl 5 L,T L;giai,uf s o ol gaug | B0l a | wleype dy
oo-vfu;‘)rm, ot al:l‘d'&l"'&"' n_-w.ﬁu 1y lquf lglmostm,. - By
(5 g sems 3t s e 85 ol ST RAL o 38 o
la}' ol .n' Uﬂ"l”’“‘gl‘bt“' ):a.s JL.J Glosas o aaae shap 1,3
L msl Lo 3o gl
"”jmjl*‘sﬂﬁ s ‘bérﬂ:‘ Iowd My @) wib J'—-U o @'l oo
Wit haale glege o Jid ot iy ol 8 phliase (e pd o
L bo ol (o i il oo 51 BALM 91 20 85 BB i Ly o) <ol
D e e A PR P

’rb’ : ] mnlunf):l.-aauh‘- i3 S.Nl-olou.;}f

Syt 4 (ghung oy sl st Sdle  glapty i ) ai s
sl Al b aile g1 ‘) 9*"‘ (B ) sl il olis

‘.lb L e LRl e sloe 00 ale ook 50 el

T el J"‘}'J @) r-’{i" Sty ol it ads g fa)“*;
e (Pt ekl M e D el 108 oS

Jd-i»lal-: WTM';SQM h 5 i{fl)q-lo*%w)én n.:-fﬂ.g
(shoag LML Toa o UML) |, Ky A
«llglr- ::,g N of W lding et 08

1 Siyiirsdt charvénidan (m.c.) “to eat up. st is wnderstood after rafta snd
chardnida,

% ! Bringing them before the N. Baghi)

& “Tn ppite of all the grumbling of—.""

& Bhalida vikhtan (m.o )= tark rikhtan “ to make & plan of opesations; make g
pian beforehand :  also rang u rishte rikkion (m o)

B Hurchi' “although.”

8 Ohidar or chaddr * cord fetters for horses.”

T Kéhil € the spot between the shoulders! (of man or besst): bar bi—, & double
preposition—by some sorb of poetical license,

8 Hali! * come along; bravo; take cave:"

% Bi-tham s=bi-Eharam. Ohamidan, * to walk sﬁcbto{ﬂy, vaving from gide to
gide ; to twigh”! Mafdpl " joines."”

10 Pi-dand *fotter” (object).

U For Rabbi “iny Lovd " : sahlal Ar, “wake easy " (its kicking, ele.).
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wpt syl g ey s go Ay kLB K by, e alep)t
colyt B 5 Ay Rty by s b s B L 85 L
sl ""{"l""b'f'"""’“l“-‘bfcﬁﬁg“’gbebﬁ‘wd,:gigulr
o Pl gty U B & Sy sy 0 oyt
cEOl g o) 48 S waslyy cwbbetasly an M.‘ s t-‘*fuﬂ}db-! wfl
Lo cdus il # passey sy B2 iy himo youtis k3, alf iy aedy s
sby 0 ¥a woilulan gsdy g w Wisdyy ) 5 ks s siond polae
bl (0 s Tlh an b & L 1y Llopd Blhdipe gy
3T P P bl i (Blo 851 il ly o m i By cuye il
¢ duyysl oo osel (i s ale Ld ol fodas » 45 sligly 4 A
s ol e ‘Hﬂ‘)“" ; oallay -3,:;" el G alh g ;1..‘.'.‘. &5,!4 l.d-;
Olags el 5t sasa Bl p R il ol ofe CRA SR
dpall o a5 Rl 35 (oxfm (o3 52 % 39 o Lo glyia 8 0 w0 iyl
¥ el a5 g aBly JWs s s i) aled * o 10 e BT 6 niyis
Sl 8 U oy D 5w oI gLt 1y b e sy s L fokas
ely ¥k e Lmy Q‘J_E BB 08 (T e BT L ) S0
G sle (o0 3 o # BB aydue a a1y LIF el wlolial T 3eien

1 Dar ‘dlamei naukar babi “in the dnys of my being s servant; ¥ as navkar
bdb-ha 'st (m. 0.) ‘' he {8 n mervant.”

8 After dast u pd the karda budam at tho ond of the olange ia understood, Lt
after Ehud the full compound vorb kirdya karda bidam is understood ; such an allip-
tical sontence is impossible in English. Beg (pronounced like the Engliah words * beg”®
or *hig') isin Persian a title of respeot added to the names of servants of n good
class. Tn India descendants of tho Mughals have Beg after their names.

8 Righma is a picketing obain for a horse or donkey ; it ie worn round the
animal’s neck : also a pioketing rope of camel hair worn in the same WAY.

4 Kamar-i (m. 0.) = kamar-band-i.

8 U ie, the raflq. Baram or biyGvaram, both common.

8 This ie addressed to the reader. Baish means ' bo attentive to, considor 3' ded
bash (m. o)) “ jnat look st him " ba shumd na-bidam(m. 0.) * T wasn't with you, 1.6,
I wasn't addressing you."

T Qart v qiirt (m. 0.) “ commanding airs; ordering about inzolently.”

8 Manish = vag.'

9 A Persian gentloman is lifted on to and off his horse,

10 Hizir * ready.”

11 Rasmi “ nsual.”

12 Birishd Ehud Bharidan “ not to reply, to sccopt as one’s due”: fuhsh-hi-ys
% rd bi-rish-i hnd Baridam (mo.) " T did not roply to his abuse (either from fear or
amusement.)"
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B R e e Dt
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L A R A

oty dmpt o3 T 51 o W aety (ML, ey w- * Gy 135
o ﬁ‘!’!\s Fye SRS

s g“w LT 339m,8 BLash sa0s ¢ palinly 530 (e 77 e 8 fle

el g ety U e o $n 1 oyfs SIS 77 s oa oS

295r%" é)“w'J e wﬁ‘*ﬁ:‘wcfw#—'_rf'-" | LS Al
=S g o 'JJM B 3y Masf g 5l6 by Jphdo 35 225 “*w‘;ﬂ, SiagSam
whss 5 sal ,«..,,! K...: l:;wuly.r.h‘,i £y erf)};dﬂés_,}-.,u,‘{;. 3
o 1y port u.;..ys Bl pla g @08 (gl t) el ua,(;!.»fb..a-.m
Glglle 7 L 3¢ ’.Jx}.l(!d‘—' g;ﬂ' IR e gl e 2y U0 At o8

W B S 133 ol 8 X g 5 e 80 a0 € e L
At e ok i J s ¥ enlta bl 5 ey by @aulid 8 laT Gt

I Muqarrart " that which was ﬁwd for yl‘"

3 Chala " socket ; algo the pit for the feet of shawl.weavers when wmmg

8 Better bid,

$ Mar-mar “ bleating.”

b ¢ Dolighted." 3

1 Mirzd when it follows A name = “ pringe : " before the name ' clerk.”

T Mal-hd © horge, mules, ete"” \

8 Kubdda i an iron bow for gymnastic exercises : it hus & laose chain jnatend
of a string. During the exereise the left hand holds the bow atd the vight ang the
chain.

? Indbat " ponitence ™ mignifics snying ghalal kardam, toubn Rardam, obe., etc.
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Crohtad y Shty agf ey ol of Wl BT S Al e
» fotae ST ala y LUS s (saisne s Ll LS 16

Uagolue 3y 8 33 1 aldysly gst 2l Sy (i, T ) l.tl’_.;‘-—}'
Woola 91 § Skl otie § 2 o ofe y LS P9 & 3yls o @i 5 808 s
o NP ae i 1 2eh Bk

Sathd 308 AU WUyl 1 2 opray (S AT 61l e L ed a8
s & 03T 33 laer 5 walblas pisiyd o 4Tl 1) opd sl 5 S ol

3 i

L

L J,Aﬁﬁ ey &y b S S ks g3 pios o

ATa ity o it oo |l (L alm ) o
Rl oy WG LD LS mlals 1p | Sitisy 8 il aksts 1,8 olad
» kit U1 1ea 85 (1§ & alsrs!
S 28T 5t e LT 06 5 WS laess Lo, BT S sl
ol parh A Jjé),")!\i;_nf’ ?3“.;_,1_-.:3,) # 051 5 Ly U paials
h Hla Glays mhiess B sy el oees sy ay )'L—'{ 3w et Jlaw
(Bl 3els ‘:ms,-afuta.u Ubgdauﬁrwuaso:.ﬁf,_-r,, iy Hgd g
G B lds s () S 1) as b Bl e g ol 3 S
Blags g 03oyT Lis olan 31 digke s aif3T (3 39958 vl gsald (e 4 wABIBSS Pl
S0 wlsot g @Y ot w d3ay ailily ale Lo 18 2l tlalyed & comndd (po
" Sisilpm dusty ohie e 1 Ll e )ﬁflj-": A s ol il St ey s
» oy oidam wile gl bl g i Rt sikes Jyasy SES s 1y et

1 A comet is a sign of oalamity. |

® ie., leaving sll thejr }.mlnngiuga{

b Lagq w dagq or lag u taq (miey v g desert, a wildernsgs

? db-kand (m.o. d-kand) 8 any place where the water colleols, or sny place
hollowed ont by water during 3/ torrent,

§ Blind people in Persin aro noted for tha onrelssmoss of their spesch, perhaps
batguse thoy oannos see thq,f'e'ffoet of their words. When attering angry abuse Par.
siana often shut their 85{!3'6, partly to concentrate iheir nttention and partly to nvoid
auy fedling of shame a6 tho sight of the face of the wbused. Hére the phrase
chashm 1@ basts gignifes, T think, * blind abuse,” and not ‘shutting their eyes to the
conseqience.” %

8 ddawdt (pl. of adit) ** instrumonts,”
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H

i‘u.),, & lelaad) g b pbertnli gl s alfyads wlbae 1 il 435 4 L leia)
W 1 0’5.#&1“);33,;.%[&5 whe
Rl e BT S G O v
b alhaly (e S im0y s S K K e, e ol s 2l
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! Wo are such that —* ki understood,

® dpirdi T. “he took away " from dpdrmaqg : kuhna-dpdrdi (m.o. = bardir
4 bi-daw (m.o.),

8 Inhi refers to the hinirs in his beard.

& Lukit (m.0.) * naked, bare "

B Or tapiha-yi-man. Tapi (m.o.) i& & wooden hut shapsd ke & tente Pabpis
and covered with mud. In the dict. tépd is said to be *an earthen vessel for baking
bread.”

[ B wn.n

1 Turki sar-at mi-shavad ? (m.0 ) * do yon know Turki P ia it in your head 7"

B Istishdra w istikhdra * consultetion.” Istikhara by itself means gecking an
augury by the beads or from the Qoran.

L
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¥ Bi dnki kakei min gagad * without even the distrnction of n flea-bite.?

5 Fis kavdon = tashalhkhug fovibitan,

8 Bi-pazand = sarm kenand.

* The common people believe thak ¢ Khisr dar Mhushii b(-farvyid-i dar- -mdndagdin
~mi-rasad va Hiyds dar daryd’,  Khipr is confosed with Elies and Bt. George of Eng-
INB(I

5 Musatiemi for musallam,

A % Wa now ocome to this mabter, viz,—."

T die., cdhir-i md in ast va ham bdfing md in ast,

B Pahmil * imposing e burden,” perhaps refara to the revenue [amaliydt),

¥ A me, expression = “ you ean do anvihing you like”
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L Dast-i rakht'‘a suit of olothes Balki “ perhaps.” /

$ Pira mard is the translator’s method of writiog pir-i mard ; an {eafat is never
written,

8 Yd sin in the 36th sdra of the Qoran, Huvchi bi-i 2i.gi%F mislsd 14 sin
Ehwdndan ast bi gigh-i fhar (mo. eaying). Sometimes the chapter yd sin is re-
peated into the ear of a refractory animal to subdne ib.

* ! Hlave been wishing ;' Contin. Perf,, o tense ravely used.

b “ Have given you ont asg—."”

8 Gavdridan " Lo digest”

T PL of £5' mi-aten “ one hnndred.”

8 “In retnrn for this, if the villagers do oot reward you, T will in spite of my
present mildness treat them ronghlz,’

[s



TRANBTLATION OF HAJI BABA,

807 # dgpa 3 B sl doe g 1sypml y canw 1 ) 50 &isa 1o 1 g oy
'.JJ')I“' 3 ‘_,La,.\.'p.\.l dlma] foi08 & Moged uT U.b}.;.p wsleldt gu‘”.l J‘.s b
J’_r’?-.’ a8 il o o u‘)“-’ S 4‘,5;9, ¥ ay g-f)igu,f)l l_,;itn Le U“HJ-’

#* Soid uT Ja;ﬁ gL‘JU‘

Baws b RIS WU ey xS 51w kos adala Pl Le
bt dB B R S PIRCTIRAL SE SRR SR L N S
, lagyo ‘_;.)J,n- S om g 0eT iy canaby g yleyd g b ealty ey r‘w toduss
dla TR 4 ,_,,n 1085 (o) ¢ @ S 53 b whost 1y 9,1,) ,;...;,,g,
o 000 Wl orie (o b‘u )bt Lans 0 Lol 4§ 8

€5 503 hay § apy 05 ST ”r‘"‘"““ g dlom G 3

b »“..,n:,eta.))u édl‘;mdmu fai 27 anf

a8 N ;14_;;}- L5 {.})"'-ﬁg s;'e)i,l- UGlhey Jlams WIS 31 s AT
w sl oo 3 L8 30 dnemn ) lin (gl olime U (G5 Loyume

P w Saegk gt Llenen Lme § ciul e kel P as.'l.;”f;; Lils
o ¥ el ot B g Wliomte 1 0T 5 § i oo 85 dlogs

§ el 5 4 ‘n“’u"‘*‘ & (30 Sl 43 | fod o w5 ap*"-‘ﬂuﬂ&-ﬁ

§ lfsbal}dgﬂ;:n.ynn)!? -Ju)bbmuﬂusm}y»&mum
2o G eh R ol e elde G ? A ol b L

X Umrad a hord kind of pesr like » winter pear: natans is o somowhat softer
kind\ and guldb is n good eating pear.

L] Ebw&nchm is a large (not emall) oblong tray with Jegs throe or four inches
high.|

3 \Bi-navd-wir © disappointedly.”

4 ﬁ‘fur larig “ effects of n dead person ; anything hereditary ; worthless.”

L] CPﬂmun fuhshha®s dad ki agar vi-yi win bi-guzdri sag namithurad (me.)
“He gam me unol: abuse that wers you to put the abnee on a bit of bread, a dog
wouldn'f jent it."

8 Madar-i Samad. In Kirman they eny Madar-i Hasan : no special person ig
roferred td, Shalita is the ghort woman's petticoat worn under the {umbin: the
Intter is a' short ballet dancer kind of skirt (barely down io the knees) which is the
modern indbor dress of Persian women,

T Ziydvat k. is here n quaint term for ¢ visited ' (piethe legs of seven or eight
men ).

B Zindd k. o ravive, {2, , to delight.”  The rhotorical fignre talmib,

b Juspoph s !shict Hrought to Jncgb and cast in his face restored his gight,

N8
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1 Pa-tiba * puttics’ (which are sometimes Jined),
i ' To make mm eatimnte.’
8 14 karde * having folded them : ® pi-pahlu nildd * put them agide.”

* Lang “leg."
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I Na'ib-nasagehi is the 2ud in command and vakil-i ngtib-nasagehi is the Srd fn
command.

5§ Bisdf " poods, wores, cte.”

# Zind-band is w kind of nasag;: the term is not now qnite understond by Per-
sisng.  In the English original the “ Camel-tie,”  The foralaz of kneeling camel
ltg bound above the knde [foro-arm and shank) to provent it rising.
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3 Note concord, ;!:

B As bikh = az agl,
27
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1 Pisheraft * promotion."

% e, at the time of rain. Kulna-isfaninis  he's a real old Isfahani”
8 Mi.gasht = harakat mi-kard. ;

& Dar zimn *in the contents * (of this story), i.¢,, further on in the story.
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L All this means desultory skirmishen, OharBichi is n scont sent ahead to apy
upon the enemy. As muddat-i biz = oz muddat-i bi-ba'd,

# Sarén means the decapitated heads (uot captared ohiefs),

8 Jilav-riz * at full gallop.”

& Min 7. “ one thousand :* yiéz T, * one hundred " snd on T. “ton,”  Fir-bish.
T. (lit. * one hundred, its head ') is ‘ a commander of one hundred, a centurion’ 3 in
Afghinistan sad-bash-i,

& “ Being,” nuderstood : misrelated participle,

1.
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1 Fauj “ body, detachment ; " no izafat after fauj,

2 Abi C“l-joma’i-yi Hiwd (m.e.) (also abwdbjami’) vefers to either things or
people; hore to the latter, " detackiment.”

8 e of that evening.

& [Chalije is waid to be the title of the Armenian Bishop. Usquf (pl. agdgif) is
the ordinary word for a bishop.

& Kalied Ehardba (no isafat) * roing of churches” A Christian cliureh is alse
onlled kanisa ; Greck 'ekklésia.

& ' Oall on "Alj, the exhibitor of wonders.”

1 Ri-ndm = Licism = bardy,

TRANELATION OF HAJI BABA,



} CHAPTER XXXVI. 218

ey wb mih&l; lJlfLml.u}." PLAOT &t N mbiwa}m
{ L AL ._.J;uz U" . ﬂ'} IQJ-‘ 3") |1:.

1w u[‘t“‘*d:‘u%’b*]‘ 4,_5‘)",.9’1‘"““;’1’"‘-"' ”w!q,: 'c"’"‘?‘

ot 3 0o ) 1y da b adl 0 seped yo fane I LA ue ol ul!“-'b_)aTd;’
),,i? r‘-""'(;d"”a‘ .;),Tﬁuﬁ u#&(}l;&u*] “‘J‘b‘—’”'_“st’;f“d
e@’“ﬁ y

S ~.

o 1 e B Ll 1y ll 8 (e b s dake
¥ » Y
Ry ol duBytag \:"J e Jia Gabed (gl ul"r‘)' Fad

ol

'l

ey aadS b it g{)‘- ¢ By pi e (F) aluSD V’U’J‘J »
*"!Tl-': H,r‘);trw"‘ o 2y oy 98 70 1 Ml Syl ‘-’uh‘f’:“"
F

Sy FoB | pef g iﬁ-u'ﬁ vt tox 3;1 ..,.“.‘,)bf TR Y 5.:;4).!
by by (e gy Bl gy 0 ol S RS S 1 Tl
el N 88 58 5 s
8 gl 89 e NJW)J:HW*Q‘ bRl 05 | 9oyl Y g by
Al e B o -' :'5 i "”""’*"' VA eblyy e e

it oWt o s J' b o e FU"‘"’:“#q%‘uﬂe.g»’“
o 5 ,,.MM;UM;—-:* o prhety geley uu,ﬁ @ 7 S

sl’( uw

_ —1 & ol Gl 30 s
oy sttt D}Mﬁﬂh”ﬁ 5 ": r-;j)b)‘s ln, ‘ﬁrfy “:wa "

®lg @ i

" -!JQtI’ G ._-_;'u-;-} U‘&&L‘lg & |) 33,% FP o) ud:) ‘_‘,-,(fw, “-)L,I %)) A S‘,l
4 éjf rﬂlp i Jla e e L4 *"")'“[‘J,t_f."‘ L.JJ‘, n.aa'c:ﬂﬁ%

I Tumbin here means the old-fashioned wide trouscrs,
3 T, * furn up the trousers and ran after him.'

§ “ My daiy " (m.o.).

4 ‘ Head banging down.'

& % Oh, you two " (m.c.)s
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1 4z is incorrect : confusion of thought.

4 Ammi *“ paternal uncle ; ' kdli “ maternal uncle.”

8 A Persian Armenian informs me this is the name of a place now in Persian
tarritory.

4 Tafaiyush * procuring a livelinood by industry; alse leading a pleasant life
rejoicing.”

® * Floods of horse, of cavalry,'
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L Pahiatin (ndj,).

3 Bir “lond " and sar-bar ¢ something extra on the top of the load, an extra
load or & person riding on the top of & Toad.'

§ Ydzidin (obs) *to extend tho hand to take unything.

% ie., I rusde the horse to shy.”

b Hamsi {old) * like, resemhling "

8 An example of Tajnfs-i kimil,

T Beratehing the faco is a sign of fear and sometimes of aetonishment.
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1 Made her assured,”

$ Rih v nima rdh = véh w bi-rik.

B Shumurd = nishdn did,

& These epithets are all connscted to each other and 1o the nama they gualify
by an {xafat: thia constrnetion is ealled tansig-i pufdf.

® [t is supposed that every paighambar has & dajjél.
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1 Adshdor = azhdahd.

i Hafiz.

3 ‘Aragit (pl. of ‘arpa); 'aragét-d ‘arisi a common m.o. eaying = maiddn or
dast-gah-i. :

4 ' Lepors.

b Chashm-zdgh, Itf. " one who has eyes the coloor of a erow,” f.e, light bluish
groy ; chashme+i sdgh * eves of this colour.”
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L i, clean shaved: the speaker concludes that the hair had been removed by
& depilatory. v

% ¢ Ay though s fiy hud % ¥ on the sharp end of &= sxg.’

8 Hajla ' bridal chamber.” »

¢ In original Zengui.
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1 ' If yon are 4 Jeopard be one in fruth so vhat the otber animals may know with

whom and with what they are dealing.” BSars kir or sar u kor,
# ' In the state I wan then in.'
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1 This is not correct in these days—thongh according to Maslim law stoning ia
the punishment for adultery (sind-yi muliging).
3 Virginity.”
b Partdb-gih = part-gnk © precipice.”
4 Noto this modern nse of the Present Subjunctive, In classical and in Indian

Persian didam the Preterite wonld be used here,

& Ravam is she indirect narration, aud not us wight easily be at first supposed
the direct.

8 Réa ** the sun " (m.0.)

" Béyad = “ ghonld or would

¥ Shavid incorroot for shavi.
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1 # Apparently.”’
1 The Pembaki River.
8 Mujma’ ond mujamma’ “ collected ; resolved upon.” Here the word appears
to be mujma'i (with the Persian formative (¢ ) * resolution,” ete,
4 Or kaniz P
§ Delikhan according to the original Englich means ‘a hare-braived youih* and
rofers to the youth in Chapter 88 who made a facetions remark on the supposed ghil.
Porsians, T have asked, do not understand the term dalikkon, In Turkish dali mm:
“ mad, alec a kind of trooper."”
¢ Roft ki raft (m.c.) “ gone clean; gone and doubly gone.”

T dvmans ki shud (m.c.) Armenian though he be; Armenian, grant him."”
8 ‘ Even if he wers to die by staying—."
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1 Nagr ‘* gift," here =  bot.”

8 'Wero ho na truo as Josoph of Cansen and were his wife ss beautifnl as
Zuleikhs.

8 Kighik-chi E. T, is the ordinary word for a “ sentry, gnard, eto.”

* Pusht-i sar-i flam “ one behind the other, one after tho other, in quick suceos-
wion."”

§ Sdldat (R.) * soklior.”
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1 ¢ The thres churohea : ' T

% In the English Agri Dagh. Mount Ararat (om the confines of Gecrgia and
Armenia) is by the Western Turks called ‘,e'lb ‘;jf.

8 Al-Jidi according to tha Muslims is the name of  the monutein op which the
Ark rosted : by somo it is supposed 0 be in Shim.

4 Ast here is m.c.; better than bid.

5 In the original *in nn irregular figure.” The meaning of the Persian is not
fnito clear : the sentoneo s eapable of two constructions, neither pf Which, however,
ia u correct' revsdering of the Buglish,

8 * Before we renched thora; ' nal.a the Ppes. Subj.

1 The Ar iang hoing Christéinns would naturally hove wire.  The Jews also
in Persia usually sell wine, The Znndu.lhhlrmke axcelloat wine but ouly for their
owp consumption.

B Khastagi dar bardan * to got xid of onc’s wenritogs”
29



I

206 TRANSLATION OF HAJL BADA.
1’5. '{“ b;__.b«ﬁaf'-;l’a}n : r.::.bs. E‘,(g):ﬁeﬁc_.u.q . Sadisty ;_.ﬂ._._,_ﬁ_f
® otn ol By JU dle AL (A 51 B § oy ba e w e
pd b oW g Gl s 51 a8t ‘Q-g-lﬂmba fy toomgs Latlf 833 35
A i 2 ;: i s
§ AR e Sy g pU0 ) g8 camSd B 5y s i 355 fildaS, sy%u o 38
) L'N‘ A1 T (gl g3t Laye e Chelde S Gladl )y gyd e~
A1 # ol il J’a,. il.g.;l.l";g.{_p
P
SMage t':J,;, 2T Byyfl g 8l ) 28 windh lls 6 @Jt{’dsm 318 = hAL 51 e
W7 " b £ Wl wlstee ; M ys g 8 48 oyt ¥ i Jle Ble (B i
¥ sl 1 K g by bamS il 5 ¢ (g9 0 L5 U olybld ey 18aES 1y
y » i H
#of (B yma o ai s, s blia 35 S5 L;,!;,: il

U"b"e}j el o o )'1’.' "-‘";} * “‘-\’-J V“"'L‘ g?iﬂ;)blﬁ\-_’ - !igMT w’% g,;.?)[g)a
# oilmla e 0 18 g auSaly Fiys (o # laya

e

(oymized s AB) hima s WUT 8 Sisy Bila lie 1 e Sle S
Sape &eld it w @dls 0 8 i o Y yad 3l Ulen 12w s €0 G gl o
wlla 5 35 15T (fogml y Gatginl Gallmy alemy Lnlf Y100 (B (R
§ * on;w i-'-‘n?.a u(‘kinJI

2olS 90 il @ 89 Bg 5 8 AL o a5 GBI Lt Sy LS i,fy.;i;r",*_.
85 retia w30 00005l wyye cunml s oydy ipe S 8 0108 i3y )

1¥To oat or drivk like a donkey' i a common m.c. expression to signify
‘ greodily? .
% Bdg manad iz boaton in going! In me. gish « dum-ash biyad burid is the
nsual expression. i
B Zinhdr ginhdr (with the verb in the affirmative}  mind yon do*’
4 Az af (pl. of #i7f) * doubles,” and muzd i * double: doublod.”
b The trapslator has here missed o point in the English,
€ Bir-band is an open yard for stabling, ele,
1 Ughrig " tent, camp” M
& Zinow barg (o0.) “ harge Parnitnre.” PV o 7
¥ Zang is & onttle boil hung from the neok ; davdy is a Iarge helh sospended (oneo
on each side) from the Toads of a camel or of & mules, <ine or two animals ouly ig
each Kkdfila have dandy. ? 3 : 1 ;
10 Havdy * an Inooherent speech ~ Yoolishnoss, ote.”
Lt Harim BALCigary, sacred ~place,’”
B Hamind means “apparently *'as well 'as “ cortainly,”?
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L % Blue stone.”

% Hadaga in the dict. ** the pupil of the eye ' but in m.o, the * eye-socket.”

8 Quliipidan or dar buldgidar * to balge out suddenly ™ (m.c.)

4 *Had a kind of smile sfter looking atone, had a babit of smiling after looking
at one.’

& Dast-burd  victory, gotting the better of.”?

8 Pakkallhnul “ to be displaced,”

T Bi-pir = bi-din. Does pir refer to Time or to the Sardar f The consirue-
tion is fanlty.

& Kal-{ gurds " boar's tusk.”

9 Tunuk kardan is ' to epread out, soatter : ' EAdshdk-kirdar * like ehlpu o

19 Kirina va kirén ** end.”

il “ Ministers.”
. 138 Ra dar vasti kardan (for vd istidan) m,0. = takalluf kardan and Miydlat kashis
¢dan ; hero the latter,
. 18 Mina * decanter, eto,”
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L



'I'RANEDAT_]O‘H OF BATH BADX.

*r.ali.-,r-'.,-)a (89 le,a be;_jep uaf:,,-dwgfnc,!-gﬁ)'r ) M gy
P B R R e e T e el i & we g b Jgd
CHE Y 05Ty § SIS gy g

A A B e b Oy § of By pum AT o
g« ailile lo Kin

ool Ko b st # 00 05 camilipe BT e 0 e

PR fa,adotn.:lk! :!,ads)&!.-;wl By (gone ._...ot...{.o)s..

.L)l!ghb-.g,m ﬁMJr,)lVMuﬁ# ""“"FW’”"'LV‘PM)"LP)’
» J”MFM)UWQWQ),J%.}‘J‘.L !M..punuhafmui

“';‘d,)n_:(vzhw“’).dﬁimgguw@;’)li‘%}@
® 9 Ls msgm|hﬁ~;qbw}-¢@l:|.w'm?ﬁm

el e S s &5 ey S8 L0 BE T
r'l*’..r-’ q‘)‘t‘ Iy 8 bﬁjgﬂraﬂuh o oaole O‘M!...Juﬂ..
B T 'wa).;qm@'l‘;”).s";owl .wlwkwmw,
86y pRlEe (gl TR ) w‘*‘u»,?xg-ﬂw

S A G ol e Shloh w Jia s gak LS P e
'el"q‘v;‘ oF S abgd Ky | oyles Sulpfs 1) Gl & oy H&Jipfgxﬂu;é-
§ s> de, @O &y M a oL 2 3l By “‘,’l. vet -qi..g.ngalmm
Iy § 8 b oits i i iwwniw-?»j S 32 ey 5SS
(S} )9...,;.. § s o &t oy ) obafil § emlns SRS § e Lo
U sg) § aeml S5 5o N;oouli-dnw! § olifao ag LS § il S 5o
wh-m PP e 85 o a;-wq»w * o ol S bl
" i e ala ag
L “ May your arrival be good; well come.”
¥ Notice that the preposition bi is not repeated before bagde,
E “The arrow of the invisible ™ and *the arrow of fortune ™ are said to bo two

Yucky siars : in the diclionary, however, the former means ‘ denth”® aud the labtey
* wealth.”

I



49

¥

CHAPTER LY. 220
et o shisas raged SRS YT (AAD 5 iy St 0 o
'H"’{“ff‘hﬁ");""‘f g‘bvﬂdu‘d, wh-l')lalnulw"

“‘,)nguﬂ:d-ﬂ.ﬁ‘.ﬂb&mmgwg.afwaawmuﬂ«vabu}(@w
. “MI)U‘”!QMW M}ﬁdﬂﬂfv:

;b" ‘l‘h” l‘é),fj _-,L.Ji phﬂ.ﬂ,ﬂ wlals ,iu! e} q.nb Vyﬂ-«!
I'V'W»af T8 8 (Bl (K5 88 ledlare oo | le ol , 7
| ’tt".l'u))&gjl?,v.lgadub

m B 1 e ‘J ,!lgq. ) dage y3 M —:,‘}la.

I‘,tid oy B3 % tatd o3t B W c g g & 58 oyl 0alla U
f"f‘m?f“(}lh“"’ﬁﬁtmlf‘)“"")ww"”)""f)’ i b digr
.W-,h’dﬁqldm e of bwol e Hlf alfla o 1l
m)bl h}PuT“?J‘““W &tr"aq& B B5h & ole 40 ,‘ﬂ)
wh-lgb_}&n‘miv;hgy 1y Gt o g maoef w90 518 way0 &
o oo U 5§10 b ple eds B a5, e e eyl aledy dey

‘gﬁi"dﬁ#"’Jd'ﬁcbjcv""é‘ Srea ) L M e v-l-,-v-v-ﬂ--'
o G0 8 Maaly ¢ e s ot SUgere 7 55

st g w sl o8 (ot 4 plo s Tht cantl U Y],z el
o Bt i by sfape Gl 8 T 0k Kim dlemdf 5 o Sl R gY Ly
» ¢ oylaise J),‘»J'ﬂSchd&Q

Lo B3 Lo )y W Oy = S o ¢ onml ety o o
BE il o map sy plele one 9‘-“7"”6 v sy 8 it
PL? r";ytu!;v' ‘-:“'""t’ “‘*;}}3 el - 05, & ostod s,y o

L Dakanak * sn ox goad.”

§ And hevo better than ast.
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BT am enre of the meaning of Bieriddr here; it may mean * with the eye of

approval of a person who is desirons of purchasing an article’ or it may have a -

secondary and more objectionable meaning,

[



L.

OMAPTER LX. 231
s

WO (35 W s sy e Ssly ]y @F A g3 b PEREG A
l’-’“"“ﬁ‘."""'ﬁw‘\'m)’ wlisdS | ppadio gml.!dtg'g»q,ﬁ! by
LS )1.)}-0-,.“0):[),& r"-h_..)ib 'a)f iedids anlhl e
s M T J;ﬁ)aul:l..l.-n bo (ghuty 1| 8l 27 oS 58
quulaq-l‘.gim mﬂh)uj,b,mf,‘,n ly Lo3aiS 5y o sipdus ity Lo
§ 50 Ll b ocandd foi € @l § uls

& dy s ol G 35 U Glelpd Q30 40 LS U g lisnn () 2ils
FURWEGHP Y RVPRNOW S TR IPSE S-SR kI PV ST SRR S
§ 00) pualo 3} adligt o abd 35 okl (Lo Lo § ot Bylo P an Lt
JDN'IN;uf)hsﬂaglﬂjj)owlﬁi‘)'*éﬁsulﬂsug)mfn;l:rygﬁl&my}b
§ 4 caml By Lo (S8 tin

IS B3 el 250 & e el % (s U 1y gy ) ylopm
§ 6 Ny
L A uw“:f“ﬂ plaiboly i 5 3 g5 01 it o
AL S| MRS e R ) s w5l A5 Lot & pled Saflesiio
e s R e e S
.,.mafu Pl Lo ot canly 0 8 b S laiae ol L 85 sailare i (S
I"J"“"""'" .53:- _,!,A o embo M‘,’,H o s!-.:l.nafa.lm of A
cWopfla S o oS npdue Byle W Gl u.s;ﬁ Mo esd 2 feS
. f_a.‘ :.'.s‘l,f wie leb h:ﬂd-w A8 § yls @y e G b -.;-gbp !
& Saladloie a4 e 0w el 8 e Gla b cunl a8 et
v 6 Sispaied JpaF (oS S e L iy 31 (1 05 e
,sﬁ.zﬁ,l P o 1 28T gl e gy (AU 1 alala
S (98580 BHY e e olie 55 8 ) 3T sl iy
dasd oty 1 O £ el By s Syl b b Gl (llige 51 (poyiia
1 Dar faligh “ in agitetion,”
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* Avike “nntare, disposition,”

30

1.



TRANSLATION OF EHAJI BANA,

S e g S pray Wi s 85 Ag Wil -.u’ wiells o1 g aktys
# okl il ‘..vﬂ.m' 3 g 3b o aa 6

13ats0 ‘,9"’ Sla% 48 As  mame e u.&'m JU ESEL Y ‘.J:n-e t)-v_,f.;a)fl
@ =haf rA-n)'F}iJJ‘ \.ﬂl, Jbs\- Ul--n.u! 3 ldl $ I.M)\A ul-gd).j f}

e 5 ety Qrtad b S (abo gn @ sy o 1,88 (b
sl Bl sy 50 5 aba g1 o300 ) pir ST 0 2y sl s b
S o e qﬁlma)f}a i LT‘,I“,&,, A g sy s fore
B e _,!b § 3w a8 b 08y 0, _Ja.éa::;;;)wuq».s,aﬂ
USSP 0 S8l LT ja IS 51 2y Guzend 2

¥ peolis) gl UsT ‘:.: 38 % ol K (sl 203 98y wd @l b
@l ..wdw, . oile K3 K s s 8 ) S wdaey 1650 & Gan
e v Al P A e b salsue oy P RS algol 8 slhie) Kl 4l &F
(SIS (e ¢ e slopm (a3l S a8 le ity (ol 8 prsfes
wewn gl fos U‘-‘-‘-‘“ Sla (o8 G sy dlods ..f Iy § “,a)"
oy B S5 el g1 53 iy (aliy AT y3w sl 0mn b gy il Epme g
Jlags w oy 48 dbu)r}u-! whyfdes Bl ot o g‘,hm RYEs !éu,,) ,_,Jl,- L
LU a)|- WS gats b 1y Lly 5 ey ,Jﬂ'-rm u'lﬂ 5 ok aiin &ulm !
A& gy slolewy ST o8 el be w3 T a,))‘of LSS

-7 f#:"'f)-ﬁ By “,31..,7.! Sy Ué')[‘ ,.,in} 7 1yglepw ( ujﬁ &sto.-i 3

Sl g B (Bl (il 558 50 @ S48 0 U JIBT aidiey 39 06 wpe | BT
» pe 8 085 alan # Sl wie GBS Cher wsliyy ol lye
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¥ Persioms say marddnagi bd-ghamghiv ast na b tip w tufang,

4 Uemost limit,"”
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8 Ayviy “alas’

8 “ Made herself out to be fll."

# A figure of speech as the Shah invited b imself.

6 ¢ There is not one charmer in the world (there are many).'
8 Kindr = diri.
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% Bar-sari “ an ensy bnsinees ; & perfanctory carrying out of o duty.”

b Mujassam “ embodied,” i.e. ¢ the thought took shape and uppesred vividly before
my eyes,”

& Pish-bas-dmadagin = iatighaliydn.

b Hamm “anxiety, solicitude ™

8 dz———dar dmadan “ to come ont of "

T Musalman na-shinay ad, kd/ir na-binad (m.o, saying) * alas how fatally,'

% A common 0. 8aying.

© Mi-kunam, divect narration, the speaker being the Shah.

10 Nu-jayam i T (the doator) do not discover 3 indircot narration, Note that the
indirect narration here gives rise to an obseurity as the subiject to ma-jiyam could
grommatically and idiomatically be the Shah,
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1 Jandsa “n corpse.”
8 i.e. “helped me.
8 Taldsh in m,0. ofton == {zfivdd.
% “\Was not my heing the cause of Ler being killed gnfficient that I must also
be her actaal killer 2
Dishna “ dagger.”
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b Nang “ diggrace.'”

2 Hala * halo.”

8 Bhab-khwan-i gul.dasta; paid singera (generally one in each mosque) that three
or four hours before dawn commence singing sacred verses in Arabio and Persinn.
Here tho translator makes them ohant before midnight, probably by an oversight.

Gul-dasta is the place between two minarets and over the gate of the mosque.

Mi-khwind ; o false concord,

& In wi. vohmat Bhpdndan = guflan ki tu az man bildar hasti: in kitdd bi-
Ritabei *Mish w Gurba’ rakmat mi-Ehywdnad in mo. =  the book ! Miteh u Gurba ' is
far better.”

b Ziza kashidan ‘" to howl " (of jackals).

8 In caravans a lightly Taden horse with bells on its sides progedes the line of
mulen; this horse is ealled pish-Fhang : it is quick ambler and. the mules try to
l:oap np with it.

\' The only word I conld utter—."

8 Hasht-pakh octagonal.” In m.o. paki is nsed ouly in componnds and with
refersncs to buildings ns chahdr-pakk *“with four eides;” if, however, the angles
wore right-angles murabba’ (which proporly means “square ”) wonld be substituted.
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L Pircha “ pieca.” 4

2 Khava khara, also Bhir khiv ' breathing heavily at the time of death; thy death
rattle in the throat of o slaughtored sheep, Khur Kiur “snoring; also lho. purring
of & cat.” f-'

8 Generally labha.
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% Bi-zir, (m.c.) better bi-mughkili.

8 _Addb “ rites."”

4 Murda-kashan is here probably slip for murda.Ehuran.

b Vi.radan (m.c.) “ to cause loathiug, ste.:” in Murdk mard vé zad ** this food
has disgosted me; ? man in lankhwah ré vé sadam (m,0.) ** I separaied and rejected
these goods.”

8 Farjdm “ end, conclusion, ete.”

7 Rir-i ahdamat “ load of misfortune.”

In Teheran jé-yi khud = profesaion.”
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1 Zirchdgi (m.0.) " gquickness in anything, facility.”

% Mugiifa. *“Taking by the hand; joining hands, ete,”” Each person closes the
two hands palm bo palm and then presents them in that attitude 4ill their finger-tips
meet ; the hands are then opened and conveyed to the chin and forehead. This
notion perhapa signifies ‘I kiss your bands, and yoor gtep (i.e, coming) is on my
head.’

8 A darvigh idiom, Darvishes on meecting after a long shsence say jamal didim
(= jamalsi yak digar didim),



OHAPTER XLIV. 251
I8 9590 (gUpie 3l 39 wglas & LHET G (Jlaa ol 51 1) o5 .:.A.’Jr

mhaa&' a8 ‘._,h.- 3 ‘g‘,fdﬁ.i”_,l: L,La-.’s\-i] t,;)‘ s»m}uw, it b
Gw ""'TJ') ult.ub 8 l‘;! w'&-“l&‘ Q.IMM.B J}AA&, MLL& JJ.U[A«'J‘

—————
—

L a3 wthﬂ,m
! s !
G (on ol 3 olyol oy pRA10) g SRS glos Yl qlsuT b & fi
SIS B 6 prdafl iy deke Sl gtin (GBugyn b8l of Lyiogk Jla g o5 835010
* pdf o

(dae Ay o lfaly whe wa._-..‘-‘.f;f}-o ':i):.uunaﬂq,ahmu
Pt 5y & ieey (o o e 'M"‘:‘*"'“WJ‘"';M' ',vi*)w}'
'wbpf poly aiglk ulb%sqﬂbf?ﬁ&f%yau‘,ﬁ)f R R
ey S ) A e e o 835 ¢ By akisen Lol ¢ 570 gomaee (a2
&:UJTUJ.@ "o il 5,0, §3 ey oy P S aiiged )
0 @ ¢la)$w!ayﬁiyaa;wﬂj):5?ma£g@}:ﬁ

léﬁ?&s}‘ﬁ «::.!'u:uigli & S Ll

S ogolem b syt a1y (gonp; e
Bt (plade DV ) a3 & | (S (omy ot 3 Sl dlAsh | oA
m&‘u—-g_’.’dﬁ aaaly il ol La 4w &&‘JJI&—{I §an,l . alfy
“Rend iy (7 8l o oy & ) S ey B9ty “’u 3 g
BA g6 mitﬂhﬁ‘r..yn m’aaukbm)uﬂ”uﬂf,w ..M)JUS.»I,_,-.:

B ot sk 2 8 s sy B 83 5t 0 oS | oo
A Pue & ol &a J & o s b f Ja B e Lol g g
ol @Bl (o s B S5 WS 1y ple md dae iy 0f poasss

L Ki refers to sar-gusashi aod not to éngdh.

% Bi-hamén pd = yak rdst ** without stopping.'’

3 Note the izafat after Dihli.

& Amadim pote idiom; pl. for grammatical sing. Thisidiom (or grammatical
error ) ocours in the Gulistan.

§ Tardsh@ ddsht * it was smusing to seo —.""

§ Bild-yat = gdmat-at,

7 “Which is not aven as profitable s my means of livelihood.”

8 Kdra vah " short onb, bhy-path.”’
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1 *Thie rough world.”
$ Bi-harchi bid or bi-har fawr dAd *somehow or other.” Here it probably
meang " somehow or other that I need not detail.”
8 May ishan rd : mar is still need in writing,
4 " Promised above."

§ ' While plnoged in melancholy.”
® The Persisng olap their bands ss an exprossion of joy.
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1 Ehiyal jusv-i havd ast (m.c. saying) : havé * air.”’

8 “Lights of the gky,” i.e., the stars.
§ Kom u kaif (m.0.): kam Ar. * how much ? " and kaif Ar, “Low P "™
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1 Ma'pima, i.0., the sister of Imdm Razd : she is butied at Magh-had.

Bast * eanctunry " 1 in m.o, baet nishastan * to take sanctuary.”

§ Shih ‘Abde ‘l—'Azim (an imdm-sdda of sorts) is within four miles of Tehran,
Napire ‘d—din Shoh is said to have gilded the dome.

® Thare are gardens by the shrine.
4 Khel “ troop ™ (prop. of horses).
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1 More or less a gnotation from Ea'dis
% {2, the tobacco and the executionar.

8 " Praige be to God ™ and “may Clod beatow blessings on our Lord Muhammad
and his doscendants” :=galawdt firisiadan. The following, however, is 8 commoner
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